
SEMINARIO DE la Maestría en Literaturas en Lenguas
Extranjeras y Literaturas Comparadas
Teoría de las Literaturas Comparadas

Intertextualidad y apropiación: el caso Beckett

Docentes a cargo: Dr. Lucas Margarit y Mg. Cecilia Lasa

Carga horaria: jueves de 17 a 21 hs

Cuatrimestre, año: 1º Cuatrimestre, 2024

 Fundamentación
1. Fundamentación y descripción

Este seminario propone en primer lugar una re�lexión acerca de la naturaleza de lo
que se denomina “Literaturas comparadas” a partir de un recorrido de la obra de
Samuel Beckett a través de sus lecturas e intertextualidades, es decir, en relación a
diferentes autores que, como Shakespeare o los poetas provenzales, e incluso
artistas plásticos, han in�luido de manera directa o indirecta a través de la lectura o
la traducción, en los intereses estéticos que su obra mani�iesta. Asimismo, veremos
sus lecturas �ilosó�icas como marca intertextual en su obra: Descartes, los
ocasionalistas o Fritz Mauthner quienes aportarán desde muy temprano aspectos
fundamentales de su cosmovisión y de su poética.

Nos interesa también ver el proceso de creación desde un inicio, claramente
in�luido por sus primeras lecturas de juventud y luego por sus relaciones en el
ámbito intelectual francés y las posteriores traducciones, hasta la búsqueda de un
lenguaje despojado que lo conduce a una poética más radical con respecto a las
posibilidades del lenguaje. En este aspecto también debemos destacar el modo en
que Beckett se convierte en lector de su propia obra.

Una de las fuentes más interesantes para el análisis de las intertextualidades es una
serie de manuscritos, sobre todo uno que ha escrito alrededor de 1930
denominado (W)Horoscope Notebook, allí Beckett cita numerosos pensadores,
poetas, etc. que tendrán in�luencia en su obra posterior y que nos darán ciertas



marcas para poder establecer el campo de lecturas e intereses del propio autor.

Si pensamos en una poética más global, también analizaremos el modo en que su
obra poética y ensayística ya anuncia ciertos tópicos y formas que su obra
dramática y en prosa reelaborarán posteriormente. Así veremos de qué modo
interactúan siguiendo una línea de pensamiento y una clara postura estética hacia
lo mínimo y hacia la contracción.

Otro de los aspectos en que nos vamos a centrar es en la comparación propiamente
dicha de los textos y del uso de los hipotextos en Beckett y en otros autores: como
ejemplo Tom Stoppard y T. S. Eliot. Compararemos el modo en que leen estos
autores y cómo van construyendo sus obras a partir de dichas lecturas que en
algunos casos retoman las apropiaciones textuales que ya había realizado Beckett.

El seminario propone que los alumnos:

-conozcan y analicen las obras propuestas relacionándolas con sus contextos de
producción
-re�lexionen acerca de sus ubicaciones en el sistema literario en el que operan
-utilicen el trabajo de investigación, cuando corresponda, para la re�lexión sobre
algún tema relacionado con sus investigaciones de maestría.
-comprendan y re�lexionen acerca del acontecimiento de la lectura y de la
apropiación como parte del campo literario.
-Reconozcan formas de la comparación a partir de los ejemplos dados.
-recuperen sus temas de investigación y realicen un análisis comparativo en sus
monogra�ías tomando un aspecto que debe ser comparado con la obra de Beckett.

 Objetivos
Para los �ines propuestos se formulan los siguientes objetivos:
1.1. Introducir a los alumnos a la lectura crítica de trabajos sobre teoría poética,
sobre teoría de la intertextualidad y en particular sobre la obra de Samuel Beckett.
1.2. Examinar las diferentes instancias del sujeto de la enunciación.
1.3. Analizar el tipo identidad que se construye en el cruce de géneros y lecturas.
1.4. Reconocer los diversos juegos semánticos que propone Beckett a través de
una serie de hibridaciones genéricas y de la intertextualidad.

UNIDAD 1: Intertextualidades y apropiación.

 Contenidos:
Intertextualidades y apropiación.
Las in�luencia como mapa de “malas lecturas”.
Kristeva – Genette – Bloom: tres acercamientos a la intertextualidad y a la
apropiación textual.
Evolución de la obra de Beckett: a modo de introducción
Beckett, lector: de la lectura erudita a la poesía necesaria. La lectura fragmentaria y
transversal.
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 UNIDAD 2: Beckett y sus lecturas �ilosó�icas

 Contenido:
La apropiación �ilosó�ica.
Descartes entre la �iloso�ía y la biogra�ía.
Beckett y los usos del pensamiento post-cartesiano.
El pensamiento de Arnold Geulincx y del obispo Berkeley.
Sus primeras lecturas e in�luencias �ilosó�icas: el caso de Fritz Mauthner.
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 UNIDAD 3: Beckett y el Modernism

 Contenido:
Tradiciones y traducciones en la poesía: Beckett y el Modernism
Fuentes poéticas y apropiaciones.
Poemas dispersos.
La poesía de Beckett y los otros géneros que aborda.
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 UNIDAD 4: Shakespeare en el Nuevo Teatro

 Contenido:
Dos lectores de William Shakespeare: Samuel Beckett y Tom Stoppard
Shakespeare: uso y transformación.
Traducción y transformación.
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Modalidad de cursada
Presencialidad – clases semanales los días jueves de 17 a 21 hs.

Formas de evaluación

● Realizar un breve esbozo del tema que los estudiantes vayan a preparar
explicando su relación con el tema de investigación de la tesis y/o

● Realización de una �icha de lectura remitiendo a las intertextualidades, a la
lectura y sus usos con respecto a la obra de un autor que les permita la
comparación con la obra de Beckett

● Preparación y exposición oral con debate posterior de un tema relacionado
con el marco del seminario.

● Escritura de un trabajo monográ�ico �inal.

 Requisitos para la aprobación del seminario

El profesor evaluará la participación de los alumnos con una nota. Esta nota será el
resultante de la evaluación que el profesor realice sobre las presentaciones de una
exposición oral individual o grupal, lecturas, síntesis e informes bibliográ�icos, etc.
Si ésta fuera inferior a 4 (cuatro) puntos, signi�icará un aplazo en el Seminario.
Separadamente, cali�icará el trabajo monográ�ico �inal.

Dr. Lucas Margarit
Cátedra de Literatura Inglesa

Director de la Maestría en
Literaturas en Lenguas Extranjeras

y Literaturas Comparadas
Facultad de Filosofía y Letras
Universidad de Buenos Aires


